Tapaus 6

Mumimoni opetti minulle seuraavan lorun:

Mun mummollani oli musta kana. Se muni mustan munan. Miné vein sen
apteekkarille. Apteekkari kysyi: "Misté sind sen sait?” "No, mindpa kerron:
Mun mummollani oli musta kana. Se muni mustan munan. Min4 vein sen ap-
teekkarille. Apteekkari kysyi: "Mista siné sen sait?” "No, minépa kerron:...””

Kertoja voi toistaa lorua niin monta kertaa kuin haluaa. Kuuluuko loru saén-
noéllisiin kieliin? Onko mitdén eroa, jos jatat lainausmerkit pois?

Voit myos tarkastella samanlaista, mutta lyhyempéa lausetta:

> MY

Olipa kerran tarina, joka alkoi: "Olipa kerran tarina, joka alkoi:”..
My Grandma taught me the following rhyme (freely translated to English):

My grandma had a black hen and it laid a black egg. I brought it to the
pharmacist and the pharmacist asked: "Where did you get it?” "Ok, I'll tell.
My grandma had a black hen and it laid a black egg. I brought it to the phar-
macist and the pharmacist asked: "Where did you get it?” "Ok, I'll tell...””

The teller can repeat the rhyme as many times as one wants. Does it be-
long to regular languages? Is there any difference, if you dropp the quotation
marks off?

You can also consider a similar, but shorter sentence:

Once upon a time there was a story, which begun: "Once upon a time there
was a story, which begun: "Once upon a time...””



